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Abstract. Research relevance: there are isomorphic features of the investigated interjections in
semantics, pragmatic terms and in structure. Research objectives: to reveal the emotional meaning
of the Russian interjection Tsyts and the way of its translation into English and Kyrgyz languages.
Research materials and methods: the authors use the method of translation and comparison of
interjections in the literary works of M. Sholokhov “The Quiet Don”, Ch. Aitmatov “Farewell to
Gyulsary” and M. Twain “The Adventures of Tom Sawyer”. Research results: the isomorphic
features of the studied interjections coincide in their pragmatic characteristics, structure, meaning
and nominative function. Conclusions: In the languages under consideration, by their syntactic
nature, they can act as independent sentences.

Annomayus. AKTyaabHOCTh HCCIIEIOBaHUS: HAOMIOMAI0TC N30MOPGHBIE YEPThHI UCCIETYEMbIX
MEXIOMETUM B CEMaHTUKE, IMparMaruyeckoM IJlaHe U B CTpykType. llenn wuccnenoBanus:
3aKJIIOYAETCS] B PACKPBITUM SMOIIMOHAIBHOTO 3HAYEHUsI PYCCKOTO MexaomeTus Llpin u myTtu ero
MEepPEeBOJa HAa AHIIMHUCKUN W KBIPTBI3CKUM S3bIKM. Marepuaiibl U METOAbl MCCIEAOBaHUS: aBTOPbI
HCIIONB3YIOT METOJ NEPEBOJAa U CPAaBHEHUS MEXKIOMETHM B XYHOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX M.
Hlonmoxosa “Tuxuit lon”, U. AlitmaroBa “lIpomaii I'ynscapsr” u M. Teena “IIpukmtouenus Toma
Cotiepa”. Pe3ynbrarsl uccieqoBaHus: W30MOP(HBIC YEPTHI UCCIEAYEMBIX MEKIOMETHI COBIAIAl0T
[0 CBOMM IParMaTHYeCcKUM XapaKTePUCTUKAM, CTPYKTYpe, 3HAYEHUI0O 1 HOMUHATUBHOW (DYHKITUH.
BeiBogbl: B paccmarpuBaembIX sI3bIKaX IO CBOEMY CHHTAKCHUECKOMY XapakTepy OHU MOTYT
BBICTYIIATh KaK CAMOCTOSITEIIbHBIE MTPEIJIOKEHHUS.

Keywords: diversity, interjections, pragmatic, polysemantic, isomorphic, structure, expression,
translation, linguistic, characterization.
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Emotions all over the world are almost the same. People feel the love, hatred, astonishment,
fear, surprise and others in the same way, because people are created by God in one and the same
way also. If the close person dies, people from all the cultures suffer and cry for having a grief. And
vice versa, at birthday parties people all over the world are gay and laugh. The only diversity is in
their expression: for example, the disappointment in Russian is expressed by the word “Ox, mwst ” or
“Vabgh”, in the Kyrgyz language the disappointment is given with the words “Anneti, Kokyii”. The
English surprise is vividly understood by “Wow” and Kyrgyz surprise is expressed by “Oxxo”.
From the pragmatic side linguistic interjections from different cultures reflect the diversity of
people’s relations and expressions in the society; all the linguistic texts serve to understand the
meaning and emotions of interjections and interjectional words [1, c. 360].

In this article we investigate the meaning and the emotion of the Russian interjection “Lforyy”
and the translation ways of it in the Kyrgyz language from the works of outstanding writers. How
could we characterize the person who uses the word “Ilpim1” in the Russian speech? First, it is an
Old Russian person, who lives in the far south village of Russia. Moreover, this person should have
a superior position. Second, it is a bit rude person, speaking the local dialect; instead of “Ilpmr” an
educated person might use “Tuwe or Xeamum ”. From this interjection one could guess the attitude
of the speaker toward the people.

Russian old interjection “L{eiy ” is first found in Polish, denoting Silence! (ITonbck. cyt — 1o
xe, yke y B. ITororkoro, gent. cit "tuxo”’) (https://classes.ru/).

This interjection is the primary, short and unchangable. It belongs to the polysemantic group
of interjections because it may express the meaning of the call to the silence, the imperative
meaning to shut the mouth and sometimes to stop telling lies or gossips. So, let’s analyze this
interjection in the novel “The Quiet Don” by M. Sholohov the prominent Russian writer and
novelist. In the investigated novel we found many extracts with the interjection “I{e1y .

1. Ilanmeneii [Ipokogvesuy ccyuun naivyvl 8 y3108amulil KY1aK, - HCMYpsi 6bINYKible 21ad3d,
2ns0en, KakK ¢ Iuya ColHA CIUBAaNd KPOsb.

- Hazosopwl, - enyxo, kak u3 600bi, Oypkuyn I pucopuil u npamo 6 cuneeamyro

nepeHocuyy nozusaoen omyy.

- Tol nomanxueatl.

- Mano umo moou eymaprom...

- Iv1y, cyxun coin!

Ipueopuii cnec mao eeciom. bBapxac 3axooun ckaukamu. 3asumywikamu 3anisacana
Jonokarowas 3a kopmou eooa [3, p. 32].

In this dialogue father scolded his son Grigory for his love, which village people condemn.
But Grigory protested, saying it is just empty gossip, but his father ordered him to shut his mouth.
The word cykun cvin describes the father as a rude and bossy person. In this extract we feel the
emotion of the strong order to shut the mouth and not to speak.

In the Kyrgyz language the meaning of to shut the mouth, stop talking is expressed with the
help of interjectional words as “Xen, Tek, ummi, koii, 6ac...” The meaning of all these words is
nearly the same, but the usage could be a bit differentiated according to the context. The meaning of
the order to stop speaking smth which the other people don’t like is sometimes given in the Kyrgyz
language with the word “bac”. It also denotes the order to shut the mouth and not to speak. In the
structure both interjections are pure, primary and short. The Kyrgyz “bac” is also polysemantic like
the English one; it may denote the order to be silent, to calm down one’s tempo, stop quarrelling
etc. In the following example taken from the the Kyrgyz novel “Farewell to Gulsary” by Ch.
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Aitmatov, we could witness the meaning of the interjection “bac”. bac oo3yndy!- means shut the
mouth not to speak.

2. — Dmnezce aumneticuy? JKem ane cyuneu bepecunou?

— Bonynmyp, daeel kandicayoacay cabavim.

— Tueunu, caca OKUWIO20HOYH OANAUbIH KOP2OM MEH.

— XKacauvin aneanvin dezene! O3ynoy koiivin cezem okwolicyy! Kannaevin xapa!

— Tebenen can, konyyoau Kence. Kum Kvidcolpblma mutice, aHbIH ca3aiibli Oepem.

— bac oo3zynoy!

— O3yH bac!

— CeHn 003 KONMypeoHyH MeHeH, KOIyHOaH sumeke kenbetim [4, c. 67].

So, in these extracts we see the usage of interjections “Llpnr” and “bac” in the Russian and
English languages with the meaning of the order not speak or shut the mouth. Both interjections are
primary, polysemantic and short. Interjection “ILlpir” is an Old Russian word, which is not used in
the modern Russian. But it may occur in the speech of old people in the south of Russia, especially
in the villages of Kazachestvo along the Don River. In comparison with the Russian interjection the
Kyrgyz interjection is not so old, but it is also rarely used by the urban population. Those who use
this interjection in the Kyrgyz language are also characterized as old, rude and rural people. From
these extracts we come to the conclusion that Russian “Llpir” and Kyrgyz “bac” are used in the
meanings of the command to shut the mouth when hearing unpleasant words or not to speak.

3. [loe30 yace mpouyncs, a 6 8a2oH éce npvieanu kasaxku. Habpanoce uenosex mpuoyame.

- Teneepammy Komanoup nonyuun. 3apaz uumar.

- Hy-kacwv, umo mam nanucawno? /lasati!

There is another meaning of the Russian interjection “I{e1y”, which expresses the meaning of
being silent. The meaning of the command to be silent rendered in Kyrgyz by the interjection
“Quuuu . Actually, in the Russian language there is the same interjection “Yuuu” which denotes
the meaning of giving order to be silent, but as though as the Russian interjection “Ifuryy” is a
polysemantic word, it also may denote the meaning of being silent. In our thesis we investigate the
word w1y, so we’d like to emphasize that one and the same interjection is giving various meanings.
The next extract is taken from the novel “The Quiet Don” by M. Sholohov where “I[b1y” is used in
the meaning of order not to speak and not to interrup

- Yumau, ne opewu!

- 3amupenve?

- [oiyme!

B 3acmounoni muwune Hean Anexceesuuw 6Ciyx npouuman 60336aHue  6EPXOGHOO
enagnoxkomanoyrowezo Kopnunosa. Ilomom aucmox ¢ nepespannvimu meneepapom ciosamu nouen
no nomuwim pyxkam [3, c. 134].

In this extract Ivan Alekseevich is reading a letter of the military content, but soldiers were
noisy and someone in the crowd shouted “Ifuiyme” in order all could listen to the reader. The
meaning of the word sounds rude; even we can imagine and feel the intonation of the command.
The word is highly colloquial that’s why it is accessible and clear to all ordinary people; soldiers
may not get another word being illiterate. Colloquial words are very simple in use and
understanding; it is the style of Sholokhov to use simple style to understand better how Russian
people lived before what kind of dialect they spoke. With the help of the colloquial words we could
catch the spirit of the Russian people, their dialect and understand the culture of Russian people in
Kazachestvo.
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The next example is taken from the work “The adventures of Tom Sawyer” by Mark Twain,
which was translated into the Kyrgyz language. If in the Old Russian Ifuiy is used in giving
command to keep silence, so in the Kyrgyz language the same command is expressed by Yuusuu.

4. bup 6ypuman anap mabviwmakmyy Oup auIKaHaHbl MAbLIWMbBL 971e, OUPOK aHbIH
mabvimazel 0ene JHcanean 60ayn Yblkmvl — AUKAHAOA 94 Hepce JHcok dKkeH. [llepoenuwun smu arap
AHYA KOPKNOU Kaavluumbl. AKanwvl se blI0bll myuyn, Kaza oaumamax O0aIyuKanod...

— Yuww! — oeou Tom.

— Dmne 6010y? — Oden wwblOvipaovl Xex, KOpkKoHyHan Kydoapa mywyn. — Yuwuw!.. Awnal..
Ykmynoy?

— Qobal!.. Koti, xauanwt! [2, c. 136].

So, in this extract the meaning of the giving command to be silent is expressed by the
interjection Yuwnu. Khek and Tom-the main heroes of the story were in the old building, hiding
from the unknown people. When someone was approaching they were scared and whispered to be
silent in a very low voice using the word Yuuuu. They tried to be very silent with the purpose the
unknown people couldn’t notice them. This interjection is simple, primary and polysemantic; in the
Kyrgyz language it may denote the meaning of being silent, it is sometimes said to the little baby to
make it urinate, the command to stop doing bad things, the meaning of not speaking when someone
entered etc. The pragmatic character of the word characterizes people as very cautious and attentive
when the unknown event is close in order to listen to the speaking people with the opportunity to
understand what is happening around. This interjection is very popular in the Kyrgyz language; it is
used in everywhere and by everyone. The word Yuuuu is not old because it’s used in the Modern
Kyrgyz language. Moreover, this interjection might be characterized as an international one; we
could meet this interjection in the English and in the Russian languages.

In the Russian language there are several interjections which denote the meaning of the call to
the silence for example, «Tcc! Ilum! L[oiy! Tuy:

1. - Tee! - Bapyr cam cebs npepsait 6onpHOM 1 oansu najner] (M. bynrakos) -7Tw!/ 3ammnena
Oaperas (I'. JlanuneBckuii)

2. “I’ll try, but don’t you be afeard. They ain’t going to hurt us. “ Now I lay me down to
sleep”

“Shh!”

“What is it, Huck?” (Mark Twain)

So, from these examples we could be the witnesses of the examples where interjections sound
nearly in the same way i.e. Kyrgyz Unm, Russian Tw! and English Shh!. They have isomorphic
features in the typological comparison. As we are analyzing the Russian interjection “IJery” it is an
Old Russian word, but is translated into Kyrgyz and English with the help of the modern words.

Thus, we come to the conclusion that Russian interjection [Jeiy Kyrgyz Yuunu and English
Shh are pure, polysemantic, short and primary interjections. They coincide in their pragmatic
characteristics, in the structure, meaning and nominative function. In the considered languages from
the syntactic character they may stand as independent sentences.
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